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AHHoTauus. J[anHas ctaThs HanpaBJeHa Ha onucanue kouuenta «LIFE /JKU3HB / JJAXAP»
B QHTJIMICKOM, PyCCKOM M 4eYEHCKOH JIMHIBOKYJIbTYpax. [IpakTuueckuii MaTepuasi moMor paccMoT-
petb koHuent «LIFE /JKU3HB / JJAXAP» B Tpex KyJIbTypax ¥ IPOBECTH CPAaBHUTEIIHHBII aHAIIN3 HA
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dbonmoB ¢ coaepxkanrem ceMantudeckoro noist «LIFE /JKU3HB / JJAXAP».
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JIMYUS B BOCHPUATHH KOHIIETITA )KU3HU 0OOCHOBBIBAIOTCS HALIMOHATIBHBIMU OCOOCHHOCTSAMU JITaHHBIX
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BO3HUKHOBEHUS U JIO COBPEMEHHOT'0 YIIOTPEOICHHS TaHHOTO KOHIIETITA B pACCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX,
MO>KHO HaOJI0JaTh X CX0’Kee BOZHUKHOBEHHUE U PA3BUTHE, a TAK)KE CIIOCOOBI €ro YIoTpeOIeHu .
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The analysis shows that English, Russian and Chechen national perceptions of the concept are
similar, with only slight differences. The differences in the perception of the concept of life are justi-
fied by the national peculiarities of these ethnic groups: their way of life, worldview, culture and
value assessment of the world. From the period of origin to the modern use of this concept in the
languages under consideration, one can observe their similar origin and development, as well as the
ways of its use
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Beeoenue

AKTyaJlbHOCTb UCCIIEOBAHUS ONPEEIAECTCS 3HAUUMOCTBIO JAHHOTO KOHIIEITA B
KU3HU YEJIO0BEKa, TaK Kak, SIBJISISICH HEOThEMIJIEMOM YacThIO CYIIECTBOBAHMS, KU3Hb
KAaK KOHIIENT B CO3HAHWM PA3JIMYHBIX HAPOJOB, IPEACTABISAECT UHTEPEC ISl YUCHBIX-
JIMHTBUCTOB, TJ1aBHOW LETBIO KOTOPBIX ABJISIETCA ONMMCAHUE JTAHHOTO KOHIEMNTA C MO-
MOUIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB.

Llensio craThu saBasgeTcs uccneaoBanue konnenta «LIFE / JKXU3HB / JIAXAP» ¢
MOMOIIBI0 (Ppazeosiornyeckoro PoHaa aHATU3UPYEMBIX S3BIKOB. [[J1s1 JOCTHXKEHUS TO-
CTaBJICHHOM 11€JI1 BXKHO BBITIOJTHEHUE TAKUX 3a7a4 KaK: U3YYUTh dTUMOJIOTUIO KOH-
uenta « LIFE /2KHU3HB / JJAXAP» B aHTIMIICKOM, PYCCKOM U Y€YEHCKOM SI3bIKAX; U3Y-
YuTh UMerouecs (pazeosniorndeckue equnuibl ¢ kouenrom «LIFE /2KU3HB / JIA-
XAPy; npoBecTy CpaBHUTENBHBIN aHanu3 BepOanuzaruu kouuenta « LIFE /JKU3HD /
J[AXAP» B paccMaTpUBaE€MbIX JUHTBOKYJIbTYpax.

Marepuanamu it CTaTbU NOCTY>KUIN JaHHBIE PA3JIMYHBIX 3TUMOJIOTHUYECKHX, TOJI-
KOBBIX U (hpa3eOIOrMUECKUX CIIOBApE aHIIIUHCKOTO, PYCCKOTO U YEYEHCKOTO SI3BIKOB.

Ocnoenan wacmo

O06o03Ha4YeHHBIN B JAHHOW CTaThe KOHIICTIT 3aHUMAET IIEHTPATLHOE MECTO CpeIu
kouuentoB. Koanent «LIFE /JKU3HB / JJAXAP» dopMupyet sapo si36IKOBOTO CO3Ha-
HUS aHAJIM3UPYEMBIX 3THOCOB. VccemoBanne KOHIIETITa U CIIOCOOBI ero BepOamn3a-
MU BO (hpa3eoIOTHIYECKUX €AMHHUIIAX YCUCHCKOTO, PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB
MIO3BOJIMT MYTEM COIOCTAaBJICHUS HECKOJbKHUX Pa3HBIX S3bIKOBBIX KapTHH MHpa CHC-
JIaTh BBIBOJIBI O CXOJIHBIX M PA3JIMYHBIX YepPTaxX M COJCPKAaHUM aHATHU3UPYEMOTO KOH-
IenTa, MOPsAaKe UX (OPMHUPOBAHUS CPEIH PA3HBIX STHOKYJIBTYPHBIX HapOJIOB.

KoHnenTt BktoUaeT B ce0s HE TOJIBKO COJIEPKaHUE WJIM KOHIICTITYaJIbHYIO CO-
CTaBJISIONIYIO0, HO M PYTHE KOHIICTITYaTbHBIC XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPHIE PACKPHIBAIOT
B CO3HAHHWH TOTO WJIM MHOTO HapoJa KyJbTypHYIO 00YCIIOBIEHHOCTH, HAITMOHAILHYIO
cnenuUKy KOHKPETHOTO 00BbeKTa peaabHOCTH. Peub uaeT 06 acconnatuBHO-00pas3-
HOM W IIEHHOCTHOW COCTABJISIONIUX KOHIIENITA, KOTOPBIC MO3BOJISIOT PACKPHITH €ro
KyJbTYpHYIO 00YCIIOBJICHHOCTh M AMOIIMOHAILHO-OIICHOYHBIC XapakTtepuctuku [Ka-
pacuk 2004].
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®pazeosiornueckuii PoH] A3bIKA ABIAECTCS BaXKHEUIIUM SI3bIKOBBIM XPAHUIIUIIIEM
KyJBTYPHOTO HacIeusl, IEPeIaBacMOTro U3 IMOKOJIEHUS B TIOKOJICHHWE, HOCUTEJIEM HH-
dbopmanmu 0 cucTeMe MEHHOCTEH W TPaJAUIINI TOTO WJIM MHOTO Hapoa. B 3ToM oTHO-
IIIEHUU STHOTEHHOCTH (DPa3eoI0TU3MOB HE BBI3BIBAET COMHEHHM, TTOCKOJIBKY (hpa3eo-
JIOTU3MBI 00JIaaf0T BBICOKON WH()DOPMATUBHOCTHIO, OHM BO3HUKAIOT HE TOJBKO IS
OTMICAaHUS MHPA, HO U JIJIs1 OOBSICHEHUS, OTICHKU W BBIPAKECHUS CYyOBEKTHBHOTO OTHO-
meHus k mupy [Macnosa 2007: 9, 82].

B.H. Tenus onpenenser ¢Gppa3eonornyeckyro eMHUILY KakK sI3bIKOBOE CPEJCTBO,
XapakTepu3yromieecs: 00raTbiM KyJIbTYPHBIM COAECP>KaHUEM U SBJISIONIEECS He3aMEeHH-
MBIM SI3BIKOBBIM MaTepHUaJIOM JIsl 00bsICHEHUS KOHIIENTOB [ Temus 1996].

Ucropust u cyapba KaxJIoro ciioBa 00YyCIOBIMBAETCS, B IEPBYIO OYepe/lb, €To
POUCXOXKIeHHEeM. PaccMOTpuM B COMOCTaBUTEIHLHOM IUIAHE 3TUMOJIOTUIO JaHHOU
JIEKCEMbI B aHAJTU3UPYEMBIX SI3bIKAX.

B npeBnepycckoM s3bike B X1 B. Cl10BO «GKM3HBY» UMETIO 1BA OCHOBHBIX 3HAUYECHHUS
<OKU3Hb, 0)KUBJICHUE» U «UMYyIIecTBO» [Dacmep 1996: 2, 52].

3HaUYCHHUE «MMYIIECTBO» BCE €IIe COXPAHWIOCh U B COBPEMEHHBIX CIIOBaX «IIO-
KUTKI», Ppaze «HAKUTOE UMYIIIECTBO» U B IOTOBOPKE: JKUTh — IMOKUBATh, 1a B J00pa
HaXXUBaTh. J[pEBHEPYCCKUI TJAroj KUTH O3HAYal B TO BpeMs «CYIIECTBOBATH, Ia-
CTUCh, KOpPMHUTBCS, 00uTaTh» [UepHbix 1999: 304].

VYKe B MOMEHT CBOETO IEPBOTO TOSBICHUS PACCMaTPHBACMOE CIIOBO «KHU3HBY
OBLIIO COJIEpKaTENbHBIM M MOJIMCEMAHTUYHBIM. HekoTopblie 0a30Bbie 3HAUYECHUS CJIOB
(CKU3HB» U <CKUTH» B PYCCKOM SI3bIKE MTOHEMHOTY YTPATHWJIUCh («HMYIIECTBOY», «KOP-
MUTBCS, KIIPUHYKAATHY» ), HO, TEM HE MEHEE, OHU MOTYT MIPOSIBIIATHCS U B JICKCUYECKOM
3HAYEHUH JIPYTUX CIOB (TIOKUTKU, HAXKUBATh, KUTh HAa YTO-TO, BBIKUTH KOTO-JIN00).

Yro kacaeTcs aHTJIMICKOTO sA3bIKa, TO Mo AanHeiM Online Etymology Dictionary
y cioBa «life» ciemyroiee STUMOIOrHYECKOE ONPEICICHNUE B aHTTIHHCKOM S3bIKE:

Old English life «animated bodily subsistence; the narration of an person from
birth to death; lifetime, stage between birth and death; written account of a person's
life; state of being a living thing, reverse of death; way of life; spiritual existence im-
parted by God, through Christ, to the believer» ... [Online Etymology Dictionary].

JlpeBHeaHrniickoe cinoBo life kak «omyleBIeHHOE TEIECHOE CYIIECTBOBAHNUE,
CPOK JKH3HH, HCTOPHS YEIOBEKA OT POXKIACHUS 1O CMEPTH; TICPUO MEKTY POKICHHEM
¥ CMEPTHIO; MUCHbMEHHBIA OTYET O )KM3HU YEJIOBEKA; COCTOSHUE, KOT/1a YEJIOBEK SIBIIS-
€TCSl JKUBBIM CYIIIECTBOM, ITPOTHUBOIIOIIOKHOE CMEPTH; 00pa3 >KU3HU (XOPOIIMHA WIIH
IJIOXOM); JTyXOBHOE CYILECTBOBaHUE, mepenanHoe borom wyepe3 Xpucra Bepyro-
memy».... [Online Etymology Dictionary / mepeBo/1 BBIITOJHEH aBTOPOM CTaThH .

The transition toward 'live’, etc. is only Gmc. and disputed, but semantically com-
prehensible: stick — remain (also Tocharian) — live. The noun associated with live
(v.) «to live,» which is literally «to continue, remain». Extended 1703 to lifeless ob-
jects, «term of duration or existence». Sense of «vitality, power in action, appearance,
ete» 1s from 1580s. Meaning «noticeably lively part of human existence, pleasures or
pursuits of the world or civilization» is by 1770s. Meaning «cause or source of living»
led to the sense «vivifying or animating principle» and thus «one who keeps things
lively» in life of the party (1787). Meaning «imprisonment for life, a life sentence» is
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from 1903, paired with limb from 1640s. Not on your life «by no means» is attested
from 1896 [Online Etymology Dictionary].

CymrectBuTeIbHOE, CBsI3aHHOE ¢ liVe (Taroir) «oKuThy, 9T0 OYKBAJIBHO O3HAYACT
«IPOJOJIKATh, OcTaBaTbes». Pacnpoctpaneno B 1703 r. Ha HEOQYIIEBIEHHBIE TIPEA-
METBI, «CPOK MPOJIOJKUTEIHLHOCTH WU CYLIECTBOBAHU. CMBICH «KU3HEHHAs CuJa,
SHEPrus B ACHCTBUM, BBIPAKEHUHU U T. 1.» OTHOCUTCS K 1580-M rr. 3HaueHue «3amer-
Hasl aKTUBHAsl YaCTh YEJIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHMS, YIOBOJbCTBUN WJIU 3aHSTUU B
MUpe WM 001ecTBe» OoTHOCUTCS K 1770-M rr. 3HayeHUe «IIpUYMHA WA UCTOYHUK
KUZHI TPUBEJIO K CMBICITY «OXKHUBIISIIOUIUN WIIA OIYIICBISIONMN TPUHIIUIDY, a 3Ha-
YHT, «TOT, KTO MojaepkuBact xu3uby B life of the party (1787 r.). 3nadenue «moxmus-
HEHHOE 3aKJIF0UCHHUE, TOKU3HEHHBIH ipuroBop» — ¢ 1903 ., coueraercs ¢ limb ¢ 1640-
x rr. Not on your life «au B xoem ciydae» 3acBuaeTenncTBoBaHOo ¢ 1896 1. [Online
Etymology Dictionary / nepeBo BBIIIOJIHEH aBTOPOM CTaThH].

In gaming, an extra turn at play for a character; this transferred use was prefigured
by uses in card-playing (1806), billiards (1856), etc., in position to a definite number
of chances or necessary objects devoid of which one's turn at the game fails. The life
«the living form or model» is from 1590s. [Online Etymology Dictionary].

B a3apTHBIX Urpax JONOJHUTENBHBIN X0/ B UTPE IS IEPCOHAXKA; ITO IIEPEHECEH-
HOE MCIOJIb30BAaHUE OBLIO MPEABOCXUIIECHO MCIOJBb30BAHUEM B KAapTOUYHOU HUIpe
(1806), 6unbsipae (1856) u T. A., B OTHOIIEHUU OINPEIEICHHOI0 KOJUYECTBA I1aHCOB
WK HEOOXOJIMMBIX MPEIMETOB, 0€3 KOTOPBIX X0/ B UTpe HE yaaeTcs. KU3Hb «KuBas
dopma mim Mojenb, mofaooue» otHocutes Kk 1590-m rr. [Online Etymology Dictionary
/ IepeBO/1 BBHITIOJTHEH aBTOPOM CTaThH |.

Cornacuo ciosapio The Oxford Dictionary of English Etymology y ciosa «life»
CJIEIyIOIIEE ONPECICHUE:

— life laif — animate existence; course or manner of living. OE. lif. — xwu3Hb
OJIyIIIEBJICHHOE CYIIECTBOBaHKE; X0 Wi croco0 »ku3Hu [The Oxford Dictionary of
English Etymology 1966].

Kak BugHO M3 omnpeneneHuid 3TUMOJIOTMYECKasi COCTaBJISIONIAs aHTJIUHCKOTO
konienta «LIFE» Toxxe monucemMununa kak u B pycCKOM sI3bIKE U BKJIFOYAET TaKUE 3HA-
YEHUS! KaK Cyujecmeosanue, meuo, oopas HcusHeoesimeabHOCmuU, OCHOBHOU Nepuoo
MeHCOY POHCOCHUEM U CMEPMbIO, OONOHUMENbHBIL USPOBOU XOO.

A. Baramos B cBOeM cioBape ’TUMOJIOTUH YEYEHCKOTO SI3bIKa HE JIaeT Oorpeere-
HUE CIIOBY «0axapy, OJHAKO MPUBOJUT CIOBO 0aXd — HCUmb C OTCBUIKOW K TJIaroiy
eaxa B CAEAyIOIIeH e UHUIINHN:

Jlaxa. cm. Baxa. Baxa — xuTh, )XuTh O0raTo, mpeOniBaTh HaX0AUThCA. OOIeHaX-
CKMi1 KiaccH.r1 (MHT. Baxa, 1.-tym. Baxa), uMeronuii CoOOTBETCTBUS B MHAO0EBPOMEii-
CKHUX s3bIKaX: UpaH Vah ‘HaxoauThCsl, mpeObIBaTh’, aBeCT. Vah ‘HaXOAUThCS , AP.-HH/I.
Vas- ‘HaxoauTcs’, u.-¢. UES ‘0cTaBaThCsl, KUTh, MPEOBIBATH, )KUTh XOPOIIO, PAAOCTHO .
doneTnueckoe pa3BuTHe S>N>X, 0TMEUaeMoe U B HEKOTOPBIX JPYTHX CIydasx, 03BO-
JISIET OTHECTH CHOJIa TaK)KE Yed. B-Mca ‘0CTaBaThCsl, OCTaBaThCs KUTh [Baramos 2019].

W3 npon3BoaHbIX (OpM MOKHO OTMETHTSH elie cpeanernepe. Gyak ‘mecro’ (<vi-
vaha-ka), coorBercTByrOIIEe yeueHckoMy V-exijla ‘MecrompeObiBaHHE, MECTOXKH-
TEJBCTBO, JKMUJIbe  (<Hax.V-axa-jla).
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3HAUUTENbHBIN UHTEPEC I UHI0EBPONIEUCTUKY MPEACTABISAET TOT (haKT, UTO OC-
HOBa Vah- B MpaHCKUX SA3bIKaX, KaK U B HAXCKHUX, IIPEJICTaBICHA TakxkKe ¢ IpedopmaH-
toMm d-: cpeaneniepc. Deh- ‘ctpana, cenenue, ceno’ (<dahyu-), aBec., np.-tiepc. Dahyu
— ‘cTpaHa, MpOBUHITHS, 00J1acTh’, kKiacc mepc. Dih, deh- ‘ctpana, ceno’. Cp. ¢ mocnen-
HUMHU 4ed. D-axa “xuth, npoxuBaTh’, d-eX-ijla “xuibe, )KH3HCHHOE MPOCTPAHCTBO
(o6macTh ¥ BO3MOXKHOCTH TIpokuBanus)’ [Baramos 2019].

Kak BugHO U3 omnpeneneHuid 3STUMOJIOTMYECKasi COCTABISAIONIAs KoHuenTa «/[A-
XAP» BKIIOYAET TaKUE 3HAYCHUS KaK npebdvlearue, HaxoxcoeHue, bozamas, padocm-
HAsl HCU3HDB, HCUTbE.

AHanu3 clIOBapHBIX JeUHUIINM TaeT BO3MOKHOCTh YCTAaHOBUTD SIIEPHBIE CEMBI
koHuentoB « LIFE /JKU3HB / JJAXAP» B aHTJIMIICKOM, PYCCKOM U YEYEHCKOM SI3bIKaX.

Crnosaps /[.H. YmakoBa onpenenser «Ku3Hb» Kak:

1. CyiecTBoBaHM€ BOOOIIIE, OBITHE B TOCTOSIHHOM JIBU’KEHUU U PA3BUTHH.

2. Ileproa OT caMOro poKAEHUS 10 CMEPTH YEIIOBEKA WIIH K€ KUBOTHOTO.

3. COBOKYITHOCTh BCETO CICIAHHOTO U MEPEKUTOTO YEIIOBEKOM.

4. PeanpHOCTB BO BCEM COBOKYITHOCTH €€ IPOSIBICHUM.

5. DHeprus, BHyTPEHHsI 00ApOCTh, MOTHOTA AYXOBHBIX U HPABCTBEHHBIX CHIL.

6. Camoe goporoe Jijisl 4eJI0oBeKa, ICTOUYHUK PaJIOCTH, CUACThsI (KHUXKH. ).

7. O cyuiecTBOBaHUM 0€3 KaKOW-THOO0 HYX bl U 3a00T, a TAKXKE MOJTHOM COJIEp-
KaHUsI, NESITEILHOCTH.

8. OTaenbHOE KUBOE CYIIECTBO, UenoBek (ycrap.) [Ymakos 2005].

TonkoBBIH CIOBaph BETUKOPYCCKOTO SI3bIKA OMPENCIIACT «KU3HbY» KaK:

JKU3Hb k. XUCh, )XKU3Th, MPOCTOHAPOIHOEC KHUBOT; KUTHE, OBITHE; COCTOSHHUE
0co0u, CyIIECTBOBAHUE OT/IETBLHOM TNYHOCTH. B 001IMpHOM CMBICTE )KH3Hb 00YCIOB-
JIEHA TOJIBKO MUTAaHUEM U YCBOCHHUEM ITUIIH, U B 9TOM 3HAUYCHUU OHA JIaHa JBYM Iap-
CTBaM MPUPOJIBI: )KUBOTHOMY U PACTUTEIHHOMY; B TEJIECHOM CMBICIE, OHA TpeOyeT
MIPOU3BOJIBHOTO JIBWKEHHUS U YyBCTB, IPUHAIICKA OTHUM >KHBOTHBIM; B BBICIIIEM 3Ha-
YCHUU KaK OBITHE, OHA OTHOCUTCS K JyIe WK K cMepty 1ot [ ans 2004].

CnoBaps T.®. EdhpeMoBoii ornpesiensieT CI0BO «KU3HbY» KaK:

I. 1. Ocobas ¢popma NOCTOSHHOTO OBITHS CAMOW MAaTepUH, HaYaBLIAsICSA Ha OMpe-
NENEHHON CTyNeHH e€ MPsSMOro (popMupoBaHHsL.

2. CocTosiHME OpraHuM3Ma B TOT CaMblid NIEPUOJ] €r0 HEMOCPEACTBEHHOIO POCTA
WU Pa3pyIICHHUS.

3. [IpomMexxyTOK OT CaMOro POKJICHUS IO CMEPTH YEJIOBEKA WIIN e )KHBOTHOTO.

4. mepeH. JHeprusi, 60pOCTh, BCS MOJTHOTA UMEIOIINXCS TYXOBHBIX U HDABCTBEH-
HBIX CHJL.

Il. 1. lesitenbHOCTH OOIIIECTBA U YEIOBEKa BO BCEH COBOKYITHOCTH €€ MPOSBIICHUN.

2. PeanbHOCTB BO BCEX MPOSBICHUSX.

3. Cnoco0 cyIecTBOBaHUS;, YKIIA].

4. CoObITHS, KOTOPBIE CITYYAIOTCS C UEM-TTMOO0 y>Ke CYIIECTBYIOIIUM.

I11 5x. ycrap. XKusoe cymectBo [Edpemona 2000].

CnoBaps pycckoro si3pika C.M. Oxerosa u H.1O. llIBenoBoii qaeT 0o003HaueHHE
CJIOBY <GKU3HB) KaK:

1. COBOKYITHOCTb pa3JIMYHBIX SIBJICHHH, KOTOPBIE, TAK WM MHAYE, POUCXOISAT B
opraHusMe, Hekasi ocobasi Gopma MOCTOSTHHOTO CYLIECTBOBAHU.
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2. ®du3nosIoruueckoe ObITHE YEJIOBEKA WX YKUBOTHOTO.

3. BpeM;[ TaKOT0 OBITHSA HCTIOCPCACTBCHHO OT €TI0 MOMCHTA BOSHUKHOBCHUA U 10
€ro KOHIia.

4. JlesITeIbHOCTH YCIOBEKA.

5. PeanbHas 1eMCTBUTEIBHOCT.

6. AKTUBHOCTb, ITpOsiBIIcHUE JesreabHocTh [Oxeros 2015].

PaCCMOTpeHHBIe CJIOBApPHBIC OIIPCACIICHUS ITIOMOTJIM HaM BBIABUTDH, UYTO aHAJIMU3H-
pyceMaida JICKCEMaA <GKHU3Hb» B PYCCKOM A3BIKC UMCCT TAKHNC 3HAUCHUSA KaK: cCyuecnieo-
6AHUe, COCMOAHUE OPcAHUIMA, 6peMA Om pOOfC@eHl/{ﬂ 00 cmepmu, paseumue, 6u02pa-
Qus, desmenbHOCMb YelloeKd, 0euCmEUmMelIbHOCHb, UCMOYHUK PAOOCIU, HCUBOE C)-
wecmao.

OTH 3HAYCHHUSI COOTBCTCTBYIOT 3THUMOJOIMYCCKHUM JaHHBIM, OJIHAKO MOXHO
Ha6JIIOI[aTB paciupCHUC 3HAUCHUS JICKCCMBI <OKU3Hb» B XOIC y1'IOTp€6JI€HI/IH.

Oxcdopckuii ca0Baph onpeaesaT ciioBo «life) B aHTITUHCKOM sI3bIKE Kak:

Life 1. state of living, the capacity to breathe, breed, produce young, etc. that peo-
ple, animals and plants have faster than they die and that objects do not have —

JKuzss 1. cocTosiHME )KU3HU CITIOCOOHOCTH AblIAaTh, PACTH, IPOU3BOJUTH IIOTOM-
CTBO U T.J., KOTOPOI 00JIaJaI0T JItO/IU, )KUBOTHBIE U PACTEHUS JI0 TOTO, KAK YMPYT, U
KOTOpOU He 00J1aal0T MPEIMETHI.

2. the condition of being alive as a human being; an individual person’s existence
— COCTOAHHC JXHM3HHM YCIIOBCKA KaK JKHBOI'O CYIICCTBA, CYIICCTBOBAHHUC OTIACIIBHOI'O
yenoseka [Oxford Advanced Learner's Dictionary].

B Collins Dictionary moxHo Ha#Tu Takoe onpezaencHuio ciioBy «life» B anrnmii-
CKOM A3BbIKE:

1. Life is the special quality that people, different animals, and also plants have
when they are not dead, and that different objects and substances do not have. — XXu3ub
— 3TO 0c000€ KauecTBO, KOTOPHIM 00JIaJat0T IO/, PA3JINUHbIC KUBOTHBIC U TAKKE
pacTeHuA, KOrjja OHH HC MEPTBbI, U KOTOPbIM HC OGJ’I&I[&IOT MMpEeAMCTEI U BCIICCTBA.

2. You can apply to life concerning the things that are alive. — Mo»Ho ucmnoss30-
BaTh CJIOBO «GKU3HBY» AJ11 0003HAYEHUS BEILIEH WIIM TPYIIIbBI BEIIEH, KOTOPbIE SIBISIOTCS
xuBbiMu [Collins COBUILD Advanced Learner’s Dictionary].

Cornacho cioBapio Macmillan Dictionary nexcema «life» umeer 7 nedunuimii:

1. The time from birth of someone till his death — [Tepuox Bpemenu oT poxIeHUs
YCJIOBCKA 0 €0 CMCPTH,

2. Your way of living and your experiences — ocoOblii 00pa3 >KH3HH H OIIBIT,
KOTOPBIA Bbl UMEETE;

3. The special state of being alive — cocrostaue, Koraa Bl JKHUBBI;

4. Living things: plants and animals — >xuBbIe cyIecTBa, TaKue Kak PacTCHHS U
JKUBOTHBIE;

5. The time when something exists or continues — nepuoa BpeMeHH, B TCUCHHE
KOTOPOI'O YTO-TO CYHICCTBYCT WU MTPOJOJIZKACTCA;

6. The amount of activity or excitement in a place — konMYecTBO aKTUBHOCTH WJIH
BOJIHEHHS B KaKOM-JINOO MECTCE,
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7. In a game, one of a number of times that you can lose but still continue to play
— B UTPE OJINH U3 HECKOJIBKUX CITy4aeB, KOT/Ia BBl MOXKETE MPOUTPATH, HO MTPOI0TIKACTE
urpats [Macmillan English Dictionary for advanced learners 2007].

AHanu3 ciioBapel Mo3BOJIMI BBISIBUTH, UTO JekceMa «life» B aHTIIMHACKOM SI3BIKE
o0Oo3nauaer: state of living, being alive, period of time (from birth to death), activity,
game (number of lives).

OTH 3HAYEHUS TPAKTUYECKHU MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT ITUMOJIOTUYECKUM JIaH-
HBIM, OJTHAKO TaK)Ke, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE€ MOXHO HaOJI0/1aTh paclIMpEeHNe 3HaYe-
Hus JiekceMbl «life» B xome ynmoTpeOieHus.

B nayunom tpyzae A.T. McmaunmnoBa «/lom» nekcema «1axap» OnpeaeneHa Kak:

Jlaxap — KU3Hb, KUThE, MOXO/I, MOE3/IKa, J0ObIBaHUE Ha cBOe mponutanue [Mc-
mawioB 2005: 81].

B deuencko-pycckom cinoBape A.I'. ManueBa JaHO CHEAYIOIIEE ONPENEICHUE
JIEKCEME «Jaxap»:

Jlaxap mMac. ot gaxa. Jlaxa — [nexa, nexupa, 1abXHa| B pa3HbIX 3HAUCHUSAX JKUTh;

N3a JlenuHnrpagexp exa - oHa XKUBET B JICHHMHTpaje; KOTaM a XWjia Bexadyd,
HlabHa a XWIIJTa BeJI4a TOBJIY MOCI. YEM KUTh KyPHUILEH, JTydllle yMEpeTh neTyxom [Ma-
nueB 1961: 127].

B pyccko-ueuenckom cnoBape A.T. Kapacaesa u A.I'. ManueBa jiekcema «aaxap»
nMeeT Ae(pUHULINIO:

XKuznsb 1) naxap, BOSHUKHOBEHHUE U3HU Ha 3emiie: JlabTTa Tlexb qaxap KxoJuia-
nanap; oOIIeCTBEHHAs KU3Hb — IOKKXaJIApUHH Jaxap; o0pa3 »KU3HH — BaxapaH Kerl,
XO035TUCTBEHHAS )KU3Hb CTPAaHbl — MEXKaH O0axaMaJUIMH Jaxap.

2) (dbu3nonornyeckoe COCTOSTHUE) Ca; JIMIIUTD )KU3HU — ca JIaKkxa (BEeH); MOoJIo-
KUTb )KU3Hb 3a UTO-J1. - IXbaHHAH JybXba IIIEH ca J1]1agana.

3) (IpOIOIKUTENBHOCTD CYIIIECTBOBAHUS) ObMap;

B MOEU KU3HU — CaH ObMapeXh;

HUKOT/Ia B )KU3HU — AYbHEHAX IKbA a;

BOIPOC JKU3HU U CMEPTH — BaJlap-BUCApX JO0b3HA I'l yJTakx;

IIPY KU3HU — TUAHA BOJIYL;

Clly4dail U3 KU3HM — Jlaxapexb XUIJIapT;

MEXy )KM3HbIO U CMEPTHIO (0 00JILHOM) — BeJa a, IUifHa a BOILYIII,

10 rpo0 KU3HU — BeJla J11aBauiani;

OOpOoThCs HA CMEPTH — 5 BaJia, 1 BUca Kbuiicam yarto [Kapacaes, Manues 1978:
154-155; Manues 1961: 121].

AHaIIN3 CIIOBAapel YEUEHCKOTO S3bIKa MO3BOJIMII BBISIBUTH, UTO JIEKCEMA «JIaxap
B YEYCHCKOM SI3bIKE 0003HAUAET JKM3Hb B PA3JIMYHBIX €€ 3HAYCHUSX. DTU 3HAUCHHE
COOTBETCTBYET STUMOJIOTHUYECKUM JIAHHBIM JIEKCEMBI.

AHanu3 sIIEpHBIX CeM CIIOB <OKU3HBY, «lifey u «maxap» mo3Bosser caenath Bbl-
BOJI, UTO ceMaHTudeckoe siapo kouuentoB «LIFE / JKU3HB / JIAXAP» npakTudecku
UJCHTUYHO B TPEX S3bIKaxX U BKIIOYAET CIAEAYIONINE N1ePUHUIIMOHHBIE CEMBI:

1. IIponoIKUTENBHOCTD CYILIECTBOBAHUS;

2. ®U3HOJIOTUYECKOE CYIIECTBOBAHNUE;

3. lesiTenbHOCTD (AKTUBHAS, TO3UTUBHASA);

4. JIeiCTBUTEIIBHOCTD, PEATBHOCTD.
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CornacHo MPOBEJAEHHOMY aHAJIU3Y, MOKHO TaK)Ke C/eNIaTh BbIBOJI, UTO €CTh HE-
KOTOPBIE OTINYHS B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX.

B pycckoMm sI3bIKe CIOBO «ofCU3HbY» UCIONB3YETCS B OOJBIION Mepe sl TOro,
9TOOBI MOYEPKHYTH MPOIIECC KU3HEACATEIIBHOCTH CO BCEMH BBITEKAIOIIUMH MPOTIEC-
CaMHU: paJIOCTAMH, TOPECTIMU, HAKUBAHUEM HUMYIIIECTBA.

B dedeHCKOM SI3BIKE CIIOBO «daxapy o003Ha4daeT OOJIbIIe TMporecc 6e30eTHOMH,
3KUTOYHOM, JOCTOMHOM HACTOSIIECTO YCUCHIIA KU3HH.

B anrmmiickoM ke si3bike ciioBo «lifey ncnonb3yercs B OTHOIICHUHM COCTOSTHHSI
YeJIOBEKA, B €0 OIYIIEHUH ce0s )KUBBIM, B BO3MOKHOCTHU OBITh aKTUBHBIM, UTO TAK)KE
OTPaXEHO U B 3HAYEHHH JIOMOJIHUTEIBHBIX dKU3HEH B UTpE.

Wcxons U3 AaHHBIX MPOBEJIEHHOTO JIEKCUYECKOrO0 M 3TUMOJIOTHYECKOTO aHaM-
30B, MOKHO TOJIBECTH UTOT, YTO aHATU3UPYEMbIii HAMU KOHIIENT OTPAXKEH B SI3bIKOBOM
KapTUHE MUpPa pacCMaTPUBAEMbIX 3THOCOB, IIPU STOM OH SIBJIIETCA UX 0A30BOI JieKce-
MOM 1 MOXET OMHUCATh KU3HEEATECIBbHOCTh YeJIOBEKa.

B nanHOM cTtathe MBI mocTapaemcsi MokKa3aTh crienuuky BepOalu3aluu KOH-
L[eTITa Ha MaTepuaie Gpa3eoJOTHUECKUX SAUHUIL.

B anrnumiickoM si3pike €CTh (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOPHIE YacTO PAcCKa3bIBAIOT O
KU3HU C TIO3UIIMU €€ T0CTaTKa U COIMATILHOTO YPOBHS:

1) live (umu be) in clover xwuth B pocKoIIH, MPUIICBAIOYH, MPOIBETATh, & Ka-
TaTbCs KaK ChIp B Macle:

The firm was at once as busy as a bee-Aive on “easy street”, again, as the expres-
sion went, “in clover”. — Jlena nowinu npexpacHo, uz0amerbCmeo npoyeemao, u
paboma kunena kax 6 yive [Kynun 1984: 156].

2) the life of Riley (>xkapronnoe BbIpaxkeHHe) — JErkas >KU3Hb, 0OCCIICUCHHAsS
BCEM, KUTh TIPUIICBAIOYH:

Since he has got that promotion, he led the life of Riley. — C mex nop xax on
noay4un nogviuienue, ou xcusem npunesaroyu [Kyuun 1984: 454].

3) life is not a bed of roses — B »ku3HM OBIBAIOT HE OJTHU TOJBKO PAIOCTH:

A parochial life is not only a bed of roses, Mrs Mann. — B npuxoodckom npuiome
gosce He paiickoe dxcumve, muccuc Mou [Kynun 1984: 454].

4) life is a bed of down — patickas >xu3Hb:

It was like a bed of down. Jennie was too worshipful. — Ouens craoko emy orcu-
nocs. Quens yoic bocomeopuna e2o /Jowcennu [Kynun 1984: 73].

5) life is a bed of thorns — repHuCTHIif yTh; HE )KU3HB, & MyKa!

Fleur had a natural sense of rhythm which caused her discomfort during those
long and «interesting» passages which evidenced, as it were, the composer s rise and
fall from his bed of thorns. - ... @nep obnadana époscoennvim uyscmeom pumma, u e
ObLIO OYeHb He no cebe 80 8peMs IMUX 6ECKOHEUHbIX «3AHAMHBIXY NACCANCell, SIGHO
U300IUYaABUUX 8Ce nepunemuu meprucmozo nymu komnosumopa [Kynun 1984: 73].

6) keep one’s body and soul together — skuTh Bporoyiob, MOAACPKUBATE CYIIIE-
CTBOBaHUE C OOJIBIIUM TPYAOM, NEPEOUBATHCS KOE-KaK, CBOJUThH KOHIIBI C KOHIIAMHU C
TPYIOM:

Trench. ...your fortune has been made out of a parcel of unfortunate creatures
that have hardly enough to keep body and soul together. — Tpenu. ...661 Haocwcunu
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COCMOsHUE MeM, YMO BbLMO2AIU NOCAEOHUE SPOUU ) HeCUaCMHbIX OEOHAKO8, HCUB)-
wux nepedbusascy koe-kax [Kynun 1984: 95].

7) adog’s life — ciokHas KU3Hb, COOAYbS KU3Hb:

This was a dog’s life, he thought. It was a tough thing to have to come to. —
Cobaubs d#cusHb, — pasmulUlisl OH, — NEYaNbHO, Ko20a 00X00uutb 00 3mozo [KyHuH
1984: 452].

8) live from hand to mouth —mosryronogHoe cymecTBOBaHHE:

Most of the young men and women had moved away. But the children and older
people remained, moving, it seemed to me, like ghosts, wresting a hand-to-mouth ex-
istence from the sea ... — Monodesicy noumu ecs pazoutnacoe. Ocmanuce auws demu Od
CMAapuKuy, Komopwvie 08U2AIUCh, KAK MHe KA3Al0Cb, KAK NPU3PAKU, CMapasicb omeoe-
8aMb Y MOPS ... BO3MOICHOCMb He ymepemsb ¢ 2onody [Kynun 1984: 352].

CrenyromuM 3HaUYCHHEM, OMUChIBaeMbIM Jiekcemoit «lifey, sBisercs ckoporeu-
HOCTB )KH3HEHHOTO ITyTH:

1) art is long, life is short — xu3HB cIUIIKOM KOPOTKA, & UCKYCCTBO BEYHO:

Sometimes | injure my health, rather more than | can quite justify to myself, by
doing so: but art is long and time is short. — Mnozoa s smum nenozsorumenvro noo-
PblBaio ceoe 300p0o8ve, CaM MO 3HAIO: HO JHCU3Hb KOPOMKA, HY d MOe UCK)YCCMB0 O)-
oem eeunvim [Kynun 1984: 50].

2) life is but a span — >kxu3Hb TaK KOPOTKa:

My Life, thou know 'st, is but a Span. — Mos srcusns, kak mei 3naeuy, 6ce2o nuuLb
nponem [Kynun 1984: 454].

3) a bad life — xunbIit, 60a€3HEHHBIN Y€I0BEK, KOTOPOMY HAIKCAHO Ha POIY IPO-
KUATb KOPOTKUH BEK:

Elizabeth all her days was reckoned a «bad lifey. — Ilpo Dnuzabem écecoa 2oso-
puau, umo ona He xcuney Ha smom ceeme [Kynun 1984: 452].

OnHako XW3Hb MOXET ObITh MEPOl U YNOTpeOJsieTcs B 3HAYEHUU «OOJIBIIONM,
TPOMAIHBI:

1) large (big) as life — B monHyt0 BeNnMUNHY, HACTOSIIMA, HCTUHHBIN; TPUMETHBIH,
OpoCKui:

This statue was as large as life, too graceful. — Oma cmamys 6vina 6 céoro namy-
PanvHy0 eauduHy, ouens epayuosnas [Kynun 1984: 453].

2) larger (bigger) than life wnu life-sized — npeyBennyYeHHBII; TPOTUBOECTECTBEH-
HbIW, HAUTPAHHBIN; JIETCHIAPHBII:

His mind ... saw the whole thing a little larger than life-size. — E2o ym ... éuden
ece uymb-uyms 6 npeyseaudennom suoe [Kynun 1984: 453].

B anrmmiickom s3pike HEMaslo (Ppa3eosIoTU3MOB, UMEIOIINX 3HAYEHUE «PHUCKO-
BaTh CBOEH KU3HBIO» UM BECTU OTMACHBIN, PUCKOBAHHBIN 00pa3 KU3HU:

1) risk one’s life — puckoBath cBOEH KH3HBIO, PUCKOBATH FOJIOBOM:

He had got into the habit of risking his life, and his tendency to run into unneces-
sary peril seemed to her a form of intemperance which should be quietly but steadily
resisted. — Puckosamu sicusnvto cmano ons O800a npusbiukoll, 5mo Oblio Heumo no-
Xodicee Ha CMpacms AIKO20IUKA K UHY, U [[oicemma cuumana HeobXo0umMbim meepoo
npomueoodeticmeosams emy 80 cex makux cayuasx [Kynun 1984: 636].

2) to escape with life and limb cactu cBorO JXM3HB; YHTH OA00PY-T10310POBY:
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They escaped with life and limb. — Onu ocmanuce yenvr u neepeoumsr [Kynun
1984: 454].

3) carry one’s life in one’s hands — cribHO pECKOBATH JKU3HBIO, TYCTUTHCS B OT-
JasHHOE MPEIIPHUSITHE:

...every man knew that he carried his life in his hands, prospecting in the back
country these days. - ...ecem 6bL10 U36CeCMHO, YMO OH NYCMUILCA 8 OMYAAHHOE NPEO-
npusmue, OMAPAGUBLUUCH 8 MY NOPY UCKAMb 30JI0MO 8 OMOALEHHbI PAUOH CIPAHbl
[Kynun 1984: 452].

JKu3Hb 715 aHTTIMYaH — 9TO HeKasl Belllb, KOTOPOH MPH JKEJTaHHH MOXHO MPOCTO
pacmopspKaTbes, Kak XOUeTCs:

1) take smb’s life — aumuTh xKU3HU, yOUTH KOro-1100, 3a0paTh KU3Hb:

Next to murder, the worst offence a slave could commit was to run away... To
steal a Negro was felony. To lake his life while punishing him was not. — Camsiu
MSICKUM npecmynienuem paba (eciu He cuumams youticmea) owin nodez. Kpaowca
Hezpa Oblla Y20NI08HbLIM NpecmynieHuem. Youticmeo dce Heepa 60 8pems HAKA3AHUs
npecmynienuem ne cuumanocsy [Kynun 1984: 455].

2) take one’s life — MOKOHYHTH KU3Hb CAMOYOHIICTBOM, HAJIOKUTh Ha ce0s PYKH:

One thing is clear — had the Nazis seized upon the promise of the split atom, then
they would never have bent Dr. Hahn to their will for he would have taken his life first.
— O0HaKo cosepuieHHo ACHO 00HO, eciu Dbl HaYUCMbl YX6AMUIUCH 3 UOEI0 UCNONb30-
BAHUSL AMOMHOU DHEPSUU, OHU HUKO20a He 3acmasuiu bl dokmopa I ana evinonsame
UX NPUKA3bl — OH CKOpee NOKOHYUNL Obl Hcu3Hb camoyouticmeom [Kynun 1984: 455].

3) lose one’s life — moruOHyTh, MOTEPSATH JKU3HB:

They did not gather again till the night on which Robert Forestier lost his life. —
®Dpeo cnosa ecmpemuics ¢ Pooepmom @opecmve kax paz 6 mom seuep, koeoa Po-
bepm noeu6 [Kynun 1984: 454].

4) give one’s life — otnaTh CBOIO KU3HB, TOKEPTBOBATH KU3HBIO:

Many gave their lives in the gallant effort to wipe out fascism, with its hideous
racism and human slavery. — Muozcue omoanu scusib 6 2epouneckoii 6opwvbe ¢ hauius-
MOM, Hecywum pabcmeo, nponoseoyiowum camviii pazuyzoaunuvii pacusm [KyHun
1984: 453].

®pazeoIoru3Mbl aHTITUHCKOTO SI3bIKa ¢ STUM KOHIICTITOM, HEPEIKO BCTPEUAIOTCS
B 3HAYCHHH ITOAMOPTUTH KOMY-THOO JKHU3Hb:

1) guy the life out of Smb — oTpaBuTh CcyIecTBOBaHNE KOMY-JIMOO MOCTOSHHBIMHU
[Ty TKAMH:

| am so glad that Harry Lacy and John Drew are not here now. They would «guy»
the life out of us. — X max paoa, umo Xappu Jleticu u [ocona Jpro nem 30ecw cetiuac.
Ham npocmo He 6b110 6b1 HUKAKO20 CNACEHUs OM UX NOCMOSAHHBIX ULYMOYEK.

2) make smb’s life a hell — oOpaTuTh xH3HB B KPOMEIIIHBIH a1

It's like he's taken an oath to make my life hell. —Iloxooice, on noxnsncs
npespamumu moio dcuznsb 6 ao [Kynun 1984: 454].

B aHrnmiickoM si3bIKe €CTh Takue (Ppa3eosoru3Mbl, KOTOPbIC MPHU3BIBAIOT YEI0-
BEKa MOJIHOCTHIO MPUHSATH BCE )KU3HEHHBIE HEYPSIUIIBI I CMUPHUTHCS C HUMHU:

1) it’s a great life if you not weaken — sku3Hb CIMIIIKOM XOPOIIIa, €CJIA Thl HE OY-
JeTIb TaAaTh JyXOM:
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Sidney it’s a great life if you don 't weaken, but most of us weaken. — Ox, Cuonu,
3Haewb, KaKk 2060pumcsi, OJisi MO20 JHCU3Hb NPeKpacHa, kmo He nadaem oyxom. Ho
MOJILKO MAKUX-MO CO8CEM MAJo.

2) life’s like that — y>x TakoBa 3Ta ®H13Hb, HUYETO HE CJICINIACIIIb:

There goes my thousand quid. Oh, well, that’s life. — Yxnyau mou oeneorcxu. Toi-
caua pynmos. Huuezo ne nooenaeub — maxoea sHcusHo.

3) a fact of life — 370 4bs-TO YaCTh KU3HHU:

Precision was a fact of life for her. — Akmepcmeo 6vi10 0151 Hee noucmune cmuic-
nom xcusnu [Kynun 1984: 454].

B aHTImiickoM si3bIKe€ MOYKHO BCTPETHTH Takue (pa3eosoTU3MbI, KOTOpbIE 000-
3HAYaIOT COOOM CTAPOCTh M TO, YTO YEIOBEK JOXKHII JIO TOU CTAPOCTH:

1) evening of life — Bedep >xu3HM WK 3aKaT JKU3HU:

For instance, old age is to life as evening is to day, so we can speak metaphori-
cally about the «old age of the day» or the «evening of lifey. — «Cmapocme max
[omHocumcsa] K oicusHu, Kax eeuep K OHIO, NOIMOMY MONCHO HA3BAMb Beyep
«CMapocmvio OHSY... A CMAPOCb — «BEUEPOM HCUZHULY.

2) there is a life in the old dog yet — crapas cobaka Bce ernie )kuBa, €CTh €IIe IOPOX
B ITIOPOXOBHUIIAX:

Alfred. Are you going to play tennis. I'll just nip over the garden wall and change.
I don’t mind showing you young things that there’s life in the old dog yet. — Anvghpeo.
Bul cobupaemecv uepame 6 mennuc? A mozoa maxuy uepes oepady u nepeooenyc.
Haoo sice nokazamv mon00excu, 4mo ecms ewe nopox 6 nopoxoeuuyax y vac [Kynux
1984: 455].

Hemano ¢pazeosorn3mMoB B aHIIHICKOM SI3BIKE, B KOTOPBIX JKU3HD MCIIOIB3YIOT
JUTS KJIATBBI HUTK CTIOpa, CTaBAT €€ Ha KOH:

1) not on your life — Hu B KoeM citydae, U AyMaTh HE CMEHTE, HUKOMM 00pa3oM,
HUYEro NoJ00HOTO, HU 3a YTO:

I’'m not going to put up with any hanky-panky, not on your life. — 4 ne oonywy
HUKaKux ¢ookycos, u 0ymamo He cmetime.

2) stake/pawn one's life — mopy4uThCst 5KU3HBIO, JaBaTh CBOKO TOJIOBY Ha OTCEUCHUE:

| will pawn my life for her, she will not at all be pert to your honor... — Kzanyce
c80ell JHCU3HBIO, OHA HUK020a Ooabuie He OyOem epyoums Bam eawia yecmeo.

3) to save one's life — naxxe paau craceHus JKU3HH, JaXe €CJIU Obl MOSI )KU3HD OT
3TOTO 3aBHCENIA!

Gerald ...I was fearfully idle when [ was at school, and I couldn’t pass an exami-
nation now to save my life. — /oicepanvo ... B wikone s omuasumo nienuics u meneps He
8b10epICcal Obl IK3AMEHA 0adxce paou CnaceHusi COOCMBEEHHOU HCUZHU.

4) upon my life! — kisHYCH CBOEH KHM3HBIO, YECTHOE CIIOBO!, eii-00ry!:

Upon my life | thought he was going to faint. — Yecmuoe cnoso, s oyman, umo Jux
ynaoem 68 0OMOpPOK.

5) for one’s life — Hukak, Hu 3a 4TO (Ha CBETE), XOTh YO€i, yOei MeHs Oor:

Walter, for his life, would have hardly called her by her name. — Barbmep nu 3a
ymo ne Haszseas vl ee no umenu [Kyuun 1984: 454-455].

®dpazeon0ru3mMbl, PACCMOTPEHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE, OOpHCOBBIBAIOT KU3Hb, KaK
MIOCTOSTHHOE JABM)KCHUE:
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1) )XxU3HBb UJIET:

YV nac scuzns cama uoém kax 3a6e0EHHAA MAWURA, U NUCAMb 0COO0 Heye20, COO-
CMBEHHO 2080P5.

2) )KU3Hb NPOXOIUT:

Vuuws srcumo, a camoii scumsv Hekoeoa. Kak 6enka 6 xonece. U scusHb npoxo-
oum. Bom yoice mpu 2o0a kax 6enka 8 Kosece, 6e3 HadexiCobl 8blOPAMbCAL.

3) ’K¥3Hb BXOJUT B KOJICIO (PYCJI0); BXOAMT B CBOU Oepera, BO3BPAMIAThCS K TPEK-
HEMY 00pa3y >KU3HU:

Ilocne 601inbl HCU3HL NOCMENEHHO 8X00UNA 8 MUPHYIO KOJlelo (6 c8ou bepeaa).

4) MasTuYuTh KU3HB (ITPOCTOpEUbEe, HEOA00p.) — )KUTh OE3paTOCTHO, OJTHOOOPA3HO
U CKYYHO:

B makyto-mo cpedy nroodetl, cKyuHO MAAYUBUIUX HCU3HD U30 OHSL 8 OeHb, He3d-
MemHO 8mMopaaiocy 60buUioe, cosepuleHHo He3Hakomoe emy deno [Denopos, 2008].

Yacto Bo (hpazeonoru3zmMax ynoMHHAETCS] HMEHHO JIOJIrast XU3Hb, (Ppasbl, yKa3bl-
BAOIIKE Ha JTONToNIeTHEe. TaKkke B CO3HAHUU PYCCKOTO Hapoja KHU3Hb YaCTO COOTHO-
CHUTCS C 00pa30M rophbl, WK CKJI0OHA. [IpoKnBast )KU3HB, YETOBEK CITYCKACTCS MIIH TIpe-
oxaoJieBaet ropy. Hampumep:

1) Ha ckJI0HE )XKU3HU — B ITyOOKOM CTapOCTH:

Ha cknone srcusnu samom cmapux yeieKcs Hanucanuem coux mMemyapos.

2) ¢ BBICOTHI TTPOXKUTHIX JIET:

Ha nymu smom 6vbi1u nemanvie nobedwvl u HeuzdedHcHvle NOPaXceHus, Ho ceuyac,
C 8bICOMbL NPOICUMBIX JIe, MO2Y CKA3aMb, YMO Xoms Obl 8 KAKOU-MO CmeneHu yels
Moetl HCUSHU O0CMUSHYMA.

3) 3a)KUBATh Uy»KOM BEK — )KUTh OUEHb JIOJITO, /10 TITyOOKOM CTapOCTH, MEPEKUBAS
TIPYTHUX:

Yyorcoti ek 3axncusaews... Ha mom ceeme mebs oagHo ¢ honapém uwgym.

4) Ha MMOKOH KU3HU — JI0 CAMOM CMEpPTH, A0 KOHLA XKU3HU YEIOBEKa:

— JKumwb 661 coinKy meoemy Ha benom ceeme nOOOIbULE, CMOTIO0Y OMYA C Mame-
Pbi0 padosams, HA NOKOH HCUSHU NOUMb-KOPMUMb, d NOMPEmMe K020a — NOMUHKU ME0-
pumys! [@enopos 2008: 495].

B pycckux (paszeonorn3zmax mporecc KU3Hb M POXKICHHUE, a HHOTIA M CMEPTH
9acTO ONPEEIIACTCS CIIOBOM «CBET»:

1) IOSIBUTBCS HA CBET — POKIATHCS, BOSHUKHYTh, IPOU3BECTH HA 3TOT CBET — 1aTh
KU3Hb:

V kaocicooco pebénka Oondicna b6vimv no npupooe seujeil 8cec0a 00HA Mamov —
UMEHHO Ma, KOMOopas e20 cama 8bIHOCUNA U NOMOM NPOU3EENA €20 HA CEeN.

2) npeObIBaTh (MOKUBATH) HA OEJIOM CBETE — JKUTh:

be3 200y neoento ecezo na ceeme scugem, ewje MOJIOKO HA e2o 2ybax ne 0b6coxio,
ewje Hedopociv!

3) BBIBO3UTH B CBET — BBIBOJIUTH B CBETCKOE OOIIECTBO, BLIBO3UTH Ha Oasibl, Be-
yepa, IPUEMBI:

Mens evigeznu 6 ceem 3umoro 1811 2o0a. Jlecko modicHo cebe 6006pasums, ymo
00J12CHA OblLIA 4Y8CMBOBAMb WUECMHAOYAMUNIEMHSASL 0e8YUIKA, NPOMEHSE AHMPeCcou
u yuumerei Ha becnpepwvigHble OAb.

4) OCTaBUTD CBET, MOKUJATh CBET — OCTABUTD JKU3Hb:
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Tax ¢ muxum 8300x0M, 830pom acubim OHa ocmasuia ceti céem.

5) oTnpaBUTH HA TOT CBET — YOMBATh, JIMILATH XKU3HHU:

Koeoa uepes neckonvko mecsayes nocie ManeHvKas yapeeua ymepid, 8 Hapooe no-
wiiu maxue moJku, umo bopuc cam omnpasun eé na mom ceem [Denopos 2008: 449].

Taxoke BocpusiTHE TOTO, YTO HAIllA )KU3Hb — 3TO HEKHUI CBET, UCIIOIB3YETCS U B
3HAYCHHUH TIPOKUBATH TOCKJIMBYIO KU3Hb:

1) OecripocBeTHas! KU3HB:

OH noonep msicenyio 20108y KVIaKOM U CMal OyMams 0 ce8oetl beOHocmu, 0 msi-
JHcenotl 6ecnpoc8emHol HCU3HU, NOMOM 0 bo2adax, 06 ux OOILUUX OOMAX, KAPEMAax, o
comennvix bymackax...t

XKu3Hb B pyCCKOSI3BIYHBIX (Dpazeosoru3mMax O4eHb 4acTO BOCIPUHUMAETCS Kak
HEKUI Jjap WK MOIapOK:

1) *u3Hb MOJAPUTH — OCTABUTH KOTO-TMO0 B KUBBIX, TOMUIOBATD:

Hcnanyvl 63a1u e2o 6 nieH u npueogopuiu K cmepmu, HO 3amem, no Nnpuxomu
Ybe20-mo Munocepous, on bvil nomunosan. Emy nooapunu srcusne.

2) natb (OTIATh) KU3HB:

Bl mie 0anu dcusib — 603bMume, 603bMume eé Hazao, eciu Moxceme?,

B pycckoM s13bike ecTh Ppa3eosoru3Mbl, KOTOPBIE ONMKUCHIBAIOT 00pa3 KU3HU Ye-
JIOBEKA, €ro MPUBBIYKH:

1) cunsigast >KU3Hb:

Om cuosuetl Hcu3HU, O0AHCHO ObIMb, OH U CIAL MAKUM HENO0Cceool, NAmu MUHYm
He depoicumcs Ha cmyine®,

2) cBeTCcKas KHU3Hb:

Pauca Ilasnosna nycmuna 6 X00 6ce c60u 3HaAHUs CEEMCKOU HCU3HU, YMOObL cOe-
J1amb HE3AMEeMHbIM MO pAccCmosnue, Komopoe pazoensino Jlyuy om nooepicanHozo
MO100020 MazHama®,

YacTo u3Hb B PyCCKHX (pa3eooru3Max SBJISETCS HEKUM MacCUBHBIM KOMIIO-
HEHTOM M HaJ HEW MOT'YT COBEPIIATHCS Pa3JINYHbIE NEUCTBUA. YEIOBEK IPU 3TOM IIPO-
SIBJISICT aKTHBHOCTB, ITOCPEICTBOM KOTOPOH Kak ObI BO3ICHCTBYET Ha ce0sI, CBOE OKpY-
KEHUE U PeaTbHOCTH:

1) BCTYnUTh B %KU3HbD:

A 0oeaovigaiocs, umo oH 6CmMynan 8 HCU3Hb ¢ DOTLUUUMU U, BEPOSMHO, HE COBCEM
0OBIYHBIMU OISl MO0 BPEMEHU OHCUOAHUIMIU® .

2) BO3BpAIlIATh K KU3HU:

AHHa Kunynace nomozams Cmapuxy, KOmopbulil, UOUMO, He MePSL euje Ha0eHCObl
8EPHYMb C8OI0 O0Yb K IHCU3HU.

3) BXOJUTH B )KU3Hb:

! Dnexrponnsii pecype. Pexum goctyma - https:/kartaslov.ru/uTaTe-n3-pycCcKoi-KIacCHKH/CO-CI0BOM/KI3HD . JlaTa
obpamenus: 14.05.2025 .

2 Tam xe.

% Tam xe.

4 Tam xe.

5> Tam xe.
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C eco epemeHu 1umepamypa 80Wiad 8 HCU3Hb 00UWecmsea, cmaia HeooxXoouMou
NPUHAONEINCHOCIbIO 00pa3zoeanio2o kiacca®.

4) CTpOUTD KU3Hb:

Mpubi — npocmuie, pabouue 100U, CUHBOD, Y HAC — CBO5 JHCU3HL, CEOU NOHAMUSL U
MHEHUSl, Mbl UMeeM NPao CIMpoUmb HCU3Hb, KAK XOMUM U KaK Jyduie Ons Hac>.

5) BomuIOMIATh B ’KU3Hb, TPETBOPATH B )KU3Hb:

YV mamvl 6v11 Oonvwio 3anac sHepauu u HeuHeHHvIX cul. M 1oy meumy oua
MOMUAC dce CMmapaniacs npemeopsams 8 Jcusisv. Ilana sce 106un npocmo nomeymamao
u noghanmazuposamo, He OyMas HeNPeMenHo 0 NPEmeoPeHUL MEeUMbl 6 HCUHDLS.

6) HacIaXaThCs KU3HBIO:

Llo nuyy e2o 8UOHO OBLIO, YMO OH HACANCOACS HCUZHBIO, OBLIL CHACIIUG U 00BO-
nen  ceoeti  cyovoou  [https:/ikartaslov.ru/yumamot-uz-pyccroii-knaccuku/co-cno-
BOM/HCU3HD].

7) 3aryOUTD KU3HbB:

Ecnu 6v1 51 secmpemuna ezo, 3a0yuwiuna 6vl, 60m max, NALbYaAMU C8OUMU 3A0VIUUILA
ov1! Kuzno on moro 3a2youn, ne2oosii! /[eaoyame nsamv nem MHe, a 5 YHC CIMAPYXOLL
cmana [Denopos 2008: 237].

8) urpath KU3HbBIO:

Bovi ne oopoorcunu nuuem — oasice npunudusMu, ObLIU HEOPENCHBL 8 MbLCIAX, He-
OCMOPOINCHBL 8 PA320BOPAX, USPATU HCUSHDBIO ... Xeacmanuck yoanvio [kartaslov.ru].

Bonee Toro, >k13Hb 4aCTO MOXKET 3aHUMATh OUYEHb AKTUBHYIO IMO3UIINIO B pa3iiny-
HBIX (Ppa3eoIoTru3Max PyCCKOTO SI3bIKA:

1) )KU3Hb MOKAXKET:

«byob umo 6yoem!» — noemopsin o npo cebs, koeoa oHU, MOIYA, WLTU U3 TIEC). —
«Kusnv noxasicem, xax nam 6vimo ¢ Cepagumorin®,

2) )KU3Hb HAYYUT:

Topvkuti onvim JHCU3HU HAYYUL NOHUMAMb MHO20€, YMO ObLIO0 HEeOOCHYNHO
panvuue®.

Ku3Hb Takke MOKET BOCIPHHUMATHLCS KaK BEIlb, KOTOPOU PaCIIOPSHKAIOTCS, €€
MOYKHO OIICHUTH:

1) OTHATH KU3HB:

Menvratom 6 e2o namamu He3ab6eHHble OHU ONHCUOAHUS IMO20 CAMO20 Cyuje-
CM8a, Cnsue20 CHOM HeBUHHOCMU 8 KObLOEU, KOMOPOMY CYHCOEHO ObLIO COEH0 HCU3-
HbIO OMHAMb JHCU3Hb Mamepu’®.

2) MONOXKUTh, KJIACTh CBOU JKH3HU — THOHYTh, MOTUOATH 32 KaKOe-TU00 Jeo:

Mbwi na nonsax cpasicenutl scusnu knanu. Y4mood moi cuacmaueou, Poouna, 6wina!
Ymob demu nawu ceucma nynv He 3uauu.... [Oegopon 2008: 295].

3) 11eHa XU3HU:

! Dnexrponnsii pecype. Pexkum goctyma - https:/kartaslov.ru/UTaTl-u3-pyCcCKOi-KIACCHKH/CO-CI0BOM/%KU3HE . JlaTa
oOpamenus: 14.05.2025 r.

2 Tam xe.

3 Tam xe.

4 Tam xe.

® Tam xe.

6 Tam xe.
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— I'ocnooa! Pocmosyes y mens! — ckazan on. — [100 moum nokpogumenbcmeom,
U 5 HAOEIOCh, YMO 6bl HE 3ACMABUMe MEeHA 3aUULamb €20 YeHOI HCUSHIL...*

4) cTaBUTH KU3Hb HA KOH:

Ecnu moou nauunarom cmagums Ha KOH C80U HCUSHU, MO OHU OOAHCHbL CTIENO Ge-
pumbo ceoemy Hayanbemay. Ou 07151 HUX 6cé — oH u yuumens, u ux opye [Denopon 2008:
652].

B pycckoM si3bike mMeeTcsi OOJBINIOE KOJIMYECTBO (Dpa3eosorTu3MOB, KOTOPHIC
OMKCBHIBAIOT YCIICIIHYIO KU3Hb YEJIOBEKA, )KM3Hb B IOCTATKE U PaJIOCTH O€3 3a00T:

1) )xu3Hb ObET KITHOUOM:

— Jlacice 6 Hawux OaneKux 3axoyCmbsax KaK-mo CUIbHO 4)8CME08ANI0CH, MO
CKOPO 30€Chb HCU3Hb 3a0bem Kouom npsamo omosciody [Denopon 2008: 98].

2) npa3IHUK >KU3HU:

byoem naoesamocs, umo na ceoem npazonuxe scuznu Hamawa ne 3abyoem mex,
KOMY CyoHcOenbl OYOHU, NOJIHble TUULEHUN, O0pbObL U Mpyoa.

3) He KUTHE, a MacyieHuna (pail) — 04eHb Xopolasi, BOJIbIOTHAS KU3Hb!

He swcumvé um, a macnenuya! [®enopos 2008: 231].

4) ;xu3Hb kak y Xpucra (bora) 3a ma3yxoii:

— ...0On 6yoem mym srcumo, Kaxk y Xpucma 3a nazyxot, u moe cepoye 6yoem cno-
KOLIHO, 4mo He uzbanyemcs’.

5) *KUTh Ha MIKPOKYIO HOTY:

OH Jicull Ha 04eHb WUPOKYIO HO2Y, NOHEMHO2Y V8eIUudUl U KpAcueo omoenan oe-
008CKUE XOPOMbI, BLINUCHIBATL KAANCOBIU OeHb U3 MocKkebl mblcsay Ha NAMHAOYAMb BUHA
U 6ce20a NOb308ANCS GeauYatiUM yeaxcenuem cpeou ioodet [kartaslov.ru].

B pycckom s3bIke €cTh TaKhe BBIPAXKEHHS, KOTOPbIE TTOBECTBYIOT O TITOTax ye-
JIOBEYECKOM JKU3HU U O €ro TSHKEION Cyap0e:

1) cobaubst KU3HB:

...— A Ovl meneps, Kadxcemcs, newikom 20moe OvLI Yimu, exceau Ovl nycmuiu, 8
Ilemepbypz. Onocmeina, eii Boz2y, sma cobaubs scusns! .

2) criapTaHCKasl )KU3Hb:

Qoesancs on ouenb 6eOHO, X0Mb MOOUN U3AUWECMBO, U 80 8CEM OCMANbLHOM el
cnapmanckuil 06pas JHCuzHu,; Hanpumep, He OONycKal mogsaka u cnai na eotiioke..."

3) KONTUTH HEOO (MU CBET) — BECTH MPA3JIHYIO KU3Hb; BRIPAKEHUE TPOUCXOIUT
OT MOCIOBHIIBI «be3 1ena CuaeTh, TOMBKO HEOO KON TUTH:

Tv1 nenusey, monvko oapom xaed Haut ecmov 0a Hebo konmuus [Degopos 2008: 312].

4) )kU3Hb HE caxap:

— He caxap evinano scumué. I[lokyoa yuuncs, u 00y8Ky, U 00eHCOHK)Y UUKOZHVIO
He 3HAJ, CIYYanocy, el 8Noacblma. Xy00-0e0Ho, a 8blyYUNCS JHC MAKU HA UHdCeHnepa!
[Demopos 2008: 593-594].

CortacHo Halei BHIOOpKE U3 UMEIOMUXCS (PPa3eoIOTHIEeCKUX CI0Bape YeueH-
CKOTO $3bIKa, (pPa3eoIOTHUYCCKUE CIUHUIIBI C JIGKCEMOHM «aaxap» B 3TOM S3bIKE

1 Dnexrponnslii pecype. Pexum moctymna - https:/kartaslov.ru/unuTaTel-n3-py cCKON-KIaCCHKN/CO-CI0BOM/KH3Hb . Jlata
obpamenus: 14.05.2025 .

2 Tam xe.

3 Tam xe.

4 Tam xe.
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BCTPEYAIOTCS KpaitHe peAKo, B ’TOM 3HAUEHUU UCIIOJIb3YETCs JIEKCEMBI «IybHE, Baxap,
xaH-3aMma, lan, Mmyp, ca». Mcxons u3 coOpaHHOTO MaTepuaiia, MOKHO MTOCTaBUTh TIPH-
OJIM3UTENBHBIA 3HAK PABEHCTBA MEXIy ITHMH JICKCEMaMH, T/I€ JIEKCEMBI «IybHE» U
«Baxap» SBISIOTCS OCHOBHBIMH BepOain3atopaMu KoHuenTa «/JAXAP».

CortacHO BBIOOPKE, )KU3HB B YCUCHCKOM (ppazeosorndeckoM GoHIe MOKHO 000-
3HAYUTH KaK BEIllb, KOTOPOH MOXKHO:

1) Hacnaxxnatbes:

HybHe naa — Hacnaxnatbest sku3Hb10. JKu3Hb, )KUTh. YTIOTpeOIseTcs, Koraa ro-
BOPSIIIIMIA XOUET MOAYEPKHYTH HEKOTOPBIE MPUATHBIE, MPEKPACHBIE CTOPOHBI KU3HU:

«Xvon mlavxwva Oyyus 0oy OybHe ya obuly cyHa», — aviia, klanm 2oepa mlepa
YyKX0CCasana obaua, — «XvyHa caiix meil Kvaxema xvasxica uonnypa co laolenaxwy, —
aviiia yybHea 2068po, aoamutix uucm a xuna [baiicyntanos 1992: 111].

«A He 6y0y Jrcumsb (HACAAAHCOAMBCS HCUZHBIO)» — CKA3AL OH, COOUPAACH Cle3amb
¢ KoHs. — «A xomen y3uams, HACKOILKO Mbl MEHsL HCalleeliby — CKA3Al KOHb Yelogeye-
CKUM 5136IKOM (nepegoo 30ech u dajee agmopa,).

Kxana cmepuuii a syna, nama oyviina 0la comanaxs xuna 0e3a XoyHa AUUIUH-
Han. Xlunya-m x1yu xana oapa x1lapa oyvne oaau a, Haxe kopma ya bemman a! [baii-
cynraHoB 1992: 112]. -

3aempa kynum 661K08, U ¢ nociezasmpa Ham npuoemcs myoa notimu. Tenepb mo,
COBCEM He CIIOIHCHO AHCUMD (HACAAHCOAMbCS), He NPOCsL Y TH00el.

2) urpath C HEW:

HybHe m10B30 — [Ipa3aHo mpoBoauTh BpeMsi, Oe3/1eTbHUYATh:

lavw 6anxaxe Kyve a ya myxywu, mepsa oyyul, xaza oyxyut, x1apa oyvHe 10830u1
gena — Camu Huveeo He Oenarom Ha pabome, BKYCHO e0sim, KPACUBO 00eB8aromcs,
NPA30HO HCUBY.

3) uckarb:

JybHe naxa — JKuth, HICKaTh XOPOIIEE MOJOKEHUE B )KU3HU:

L{xva a autip 6oyyw cana naxa oe3a oyvHe, — 21upa yo. — Kuseu max, kax 6yomo
HUK020a He yMpeulb, — CKA3aJl OH.

4) moka3bIBaTh:

HybHe raiita — [loka3aTe npesnecTu KU3HH, yA0BIECTBOPUTH JIFOOOIBITCTBO:

Cynman. Cuxxa covea uoaa xvo.

Xaouoica. Evua oyvre eatima 801Ul Xb0?

Cyaman. Bony. Komcomoney 8y co.

Cynman. Bvixoou 3a mensi.

Xaouowca. Ecnu 6b11idy, Xoueulb MHe HCU3Hb JIYUULYIO NOKA3AMb?

Cynman. /la, cobuparoce. A sce komcomoney [baiicynranos 1992: 111-113].

3adactyio ¢pa3eoyioru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM JKH3HU BBICMEHBAIOT JICHb, TMPa3/-
HYIO0 JKU3Hb, IJI€ )KM3HEHHBIN MpoliecC BhIpakaeTcs jekcemon «lany. Hanpumep,

1. ArlopBasmia lan // HaHoM Bana // TaxBabiia laH — cCOBceM HUYETO HE JIeNIaTh,
0€33a00THO JKUTH;

2. Kor xera la— xuTh 60raTto, poCKOIIHO, HE CTECHSSICh B CPEJICTBAX, CBOOOJIHO,
HE3aBUCHUMO;

3. len Baxap jneia (J1ajna) — «OTIOBCKYIO )KM3Hb OTJATh (OT/IABIIIM )» - HE CUUTA-
ACh HU C KaKUMHU YCWIMSIMH, 3aTpaTamu, >KepTBAMH, KaKUMHU-YTOJHO CPEACTBaMH,
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criocobamu (JI0CTUraTh, 100MBATLCS YET0-I11M00, ClliacaTh, IOMOYb, MpeodpaxkaTh, 3a-
mumarth u T.01. [baiicynranos 1992: 11, 88, 142; U6parumos 2010].

Bo dpazeonornyeckom QoH 1€ 4€USHCKOTO SI3bIKA TAKKE €CTh TAKHE BHIPAKCHMUS,
KOTOPBIE MIOBECTBYIOT O TATOTaX YEJIOBEUECKOM JKU3HU U O TSHKEIION Cy1b0e YeloBeKa:

1. I'luitna nybHe naa/mypHe 1aa — TSXKEIO IPOKUBATH KU3Hb:

Jla kxenxupa xlapa nxuiimmapa eonyw. Mumma 2luiina oyvhe 0yyus KvbaHeel-
nepa [Baticynmanos 1992: 64]. — Omya ne cmano, ko2oa emy He ObLIO WeCMHAOYamu
nem. Tax u npooicun on 00 cmapocmu maxcenyto (MacoCmHyo) Hcu3Hb

2. JlybHe Kbaxb/ia — IOCTAaBUTh KOMY-TTMOO HEMPUIATHOCTD, BHI3BATh B KOM-JIHOO
OTBpAILIEHUE K YeMY-JTN00:

Ob30a 6oyuy cmazana 2xv ya xemma Mejl 0b30a 0oyype OUliya a, 1eo a, wa cana
0b30a 80Yype WeHa HaAKbOCMALIUHA KXatkxa a. Tkva yapa oybHe KbaxbOUHa a1eioyy
0b30ayy, XbaHAIyy CMA2AHa 3Xb Xemmad, oYy U0BCAPHA 0YbXbA]l KbULICAMEXb WA CaHA
ob30auy xvouandy Haxe 21o oexa [baticynmanos 1992: 113]. — Beccogsecmnomy ueno-
8€KY He CMbLOHO 2080pUMb Henooobawue eewu, ecmu cebe pasesasHo, bpams cebe
8 OpY3bsl MaKux e oecnpuHyuntolx arooeu. OOHaKo, NOpsAOOUHBIM JIHOOSIM, KOMOPbIM
OHU 00CMABIAION HENPUAMHOCIU (OMPABTIAION HCU3HDB), CMBLOHO 00pawamsbCs 3a no-
MOWBIO K MAKUM KAK OHU CAMU, NOPSAOOYHBIM TI0OSIM.

3. ybHe k10pa0 — UCIIBITHIBATH YyBCTBO MECCUMU3MA, HEXKEIAHUS )KUTh:

Tlavxxvapuy xenaxv Hana a einna, dybHe klopouna macco a xlymanax ooe a
oavina nenapa Cuocan [Baiicynmanos 1992: 113]. — B nocneonee epems nocne
cmepmu mamepu, Cudican 6bl1a NOMeEPsIHA, He DBLIO HCETAHUS HCUMDb.

4. JlybHe Myxa ay (I1a XauiTa, 11a Xxaba) — KaKUMH-JIHOO0 JeHCTBUSIMU/MHOT /1A T10-
PYUYCHUSIMH HE J1aBaTh KOMY-JTHOO MOKOSI, OT/IbIXa, HOPMAJIbHOM JKU3HU:

Xvo manap myvunyw, kxy ylenna mle ya 6obp3ywi nenaui, oybHe myxa 0y ya
xautmu axv cyHua [bavicynmanoe 1992: 113]. — Buinueas, ne unmepecysaco 0omom,
2YJIsisl, Mbl He 0l MHE NPOACUMb HOPMATLHYIO HCUZHD.

Kxy 6epawa cacamoew oyvrne myxa 0y ya xavaui ma 10 co [bavicyrmanos 1992:
114]. — Iepeorcusas 3a demetl, Hem MHe NOKOSL 8 HCUSHIL.

5. XeHe Bajia — BBKUTh, BBIUTH U3 TPYAHOTO O€ICTBEHHOIO MOJIOKEHUS:

yya noxuawna ... cazluna ayn xlyma cana xene sanan [baticyrmanog 1992:
245]. — /[ns omux ueuenyes ... Kak MUIOCMbIHIO, YMOObL NPOCMO BbIXHCUNMD.

6. Myp Oaxpa — XaH-3aMa Takxa; I[Xba XaH TakXa — MPOKHUTh )KU3Hb;

7. Ca makkxa a, 1oJia a 11a BUTa; TOTTa XbOB30 — YCIOXKHSATh KU3HbD;

8. JlypHe KbaxbJaH — raTTeBoJUIa, lazam manmo; sxapT Map3laH — UCHOPTUTH
KU3HbD;

9. yypr nybpHe mail — AybHE JyYII 11a BOJUTY — IPOXKUBAThH THKETYIO )KU3Hb;

10. T'luitna /nypHe nyymy/ IMIEH CHUCKall IOYII — KXOJUIaMIla 11a KbYbUCYII, Xaja
BOJUTYII; TIEKbap, MUCKa — BIaYyuTh OeAHY0 ku3Hb [baiicynranos 1992: 112-113; UG-
parumos 2010].

XKu3Hb B 4€UEHCKOM SI3bIKE YACTO MOHUMAETCS KaK HEKas Belllb, KOTOPOH MOKHO
IPOCTO MOKEPTBOBATH JJI CIIACEHUSI IPYTOT0 YeJI0OBEeKa WK Il XOPOIIETo Jena:

1. dysHenax nor nuiia — loxkaymuiMHa Kbepa Xuja — pachpollaThCs ¢ KU3HbIO,
pPa304apoBaThCs B )KU3HU;
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2. Jaxap nlanana; naxap uxbaH MeTTaHa J1lagania — noxepTBoBaTh cO00M paau
KOTO-T100 UJIN Y4ero-JImdo; OTAaTh KU3Hb 33 KOTO-1THO0O0:

Xuiina matipauy klanma ween oaxap 0ladenna, maxaniepyy mMauaper 0axapua
0ybxban — CKobKO Xpabpulx napHetl omoaiu HCUu3Hv 3a Haw Mup ce2oous [baicynra-
HOB 1992: 78; MU6parumos 2010].

B deueHckoM s3b1Ke €CTh O0JIBITI0E KOJTMYECTBO (DPa3e0I0TU3MOB, KOTOPBIC MPE/I-
CTaBJISIOT 0J1arOMOYYHYIO J)KU3HB, B IOCTATKE U Becelio, 0€3 0COOBIX 3a00T:

1. IybHe aTTa ayyu — qaxap HUCAEIUIA; UPC IOy — MPOKUBAIOIINI Mpa3aHYIO
(cuacTnuByt0, 6€33a00THYIO) KU3Hb:

Lllen amma OyvHe Oyyui 8y-kx. — Kusem 6€33a00MHOU HCUZHBIO.

2. Baxapna BykbBeiia — KTo-To oueHb 60rato *uBer:

Tkva wa yy MUCKanutiH Xe0Kbexs Y 1 eHows oupa, 6epcmuna, 8axapHa 8yKveeaupd.
— Tam nocpedcmeom 6eOHAKO8 NOCMPOUTL OOM, PACMOJICMEN, HAYA 602AMOo HCUMD.

3. Baxa xaa — HaJlauTh KWU3Hb, OPraHU30BaTh OJArONPUITHBIE YCIOBUS, HAUTH
MECTO, 000CHOBAThCS;

4. Baxa Xao — HaJaJUTh YbI0 — TO KU3Hb, OPTaHU30BATh KOMY-JIHOO XOPOIITHE
YCJIOBHS B )KH3HU:

Hluna mowvno co eaxa xaop 8y, Kboaa a Kouapa ep 10 CyHHa. — J[ea pyoicbs He
HANA0Am MO0 HCU3Hb, 0 U 6EOHOCMb OMCMYNUM.

5. Jana aena — ®uThb B IOCTATKE, U POCKOIIIU, OBITh B JOCTATKE, B POCKOIIIN:

Veeap naiioexvuy mexaya u xean eewun ol mape voxyviimyws 8y-xkx co! Xlunya
oana a dena eexap 8y xvo! — Jlouepu meoezo bpama s ycmpaugar oueHb XOpOuluil
opax! Byoewwv menepv orcums 6 docmamre! [baiicynranoB 1992: 73; MoOparumon
2010].

B yeuenckux (pazeonorusmax *Ku3Hb U CMEPTh YACTO JOTOIHSIOT APYT JPyTa,
OYEpPKUBast €€ HEU30E€)KHOCTD.

Hanpuwmep,

1. JlypHeHapa nlaBamiani] — 10 KOHIA KU3HU:

Xvokxyuy wutinauy moxexsv batikanan wia mlexyna wena xvanixa 60b0y4y npomo-
non Aesaxyme 3y0uo xlapa xvan men Xan sAn1anY AaH 0e3a 8atiuid, — abid Xabmmuyda
Assaxyma scon dennupa.: — Batina oyvuenepa 0laoannany —

Ha xonoonom eempy, uoywas no avdy batikana scena npomonona Aesaxyma
CHPOCUNA Y He20, CKOIbKO euje UM Mo mepnems — oH omeemui: — [0 KOHYa JHcu3HU.

2. bakb 1ybHE Baxa — yMHUPATh:

L{1a a xapyoepe oyviiyyw sayapa I'l aiimapou. [lla 6axv OyvHena saxauna 8y- Kx
uza. M eannany eau macco eexutina. — I atimapbu Hukozoa ne épan. E2o nem 6 ocusvix
ceuuac. Ymobwvl mbl npodcunu 00 mex nop, NOKA OH He 8ePHEmcsl (¢ mo2o ceema,).

3. BaxaHa Babs1a — HacTyInaeT KOHeI[ 4eMy-JIi00 (0 )KHU3HHU, O Kapbepe):

Llyvbnan meman Aby3ap eaxutimuna, mxva eaxca — Axomao — eaxaHa eeaupa —
Bmecmo neeo nocnanu Abysapa, a opyeotl Axmeo, e2o yice Hem 8 HCUBBIX (HCU3Hb 3a-
KOHYeHa).

4. JlypHeHax nor nuiuia — loxkaminHa Kbepa Xuja — pachpollaThCs ¢ KU3HbIO,
pPa304apoBaTHCS B )KU3HU;

5. lypHe nubHa BabJila — Bajia {yKxa XaH 11a HucHa; ulorla kpanBenna, klenBucua
— TIPOKMJI KU3HB [baiicynranoB 1992: 115; M6parumon 2010].
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Crona e MOXHO OTHECTH CJIEAYIOIIUME YeUEHCKHUE MOCIOBUIIbI, KOTOPhIE OTpa-
’KEHBI BO (Ppa3eoqorndeckoM cioBape:

Hexan maxxaxv eexauyn, wen maxxkaxo eanrap mowny. — Jlyuwe cmepms na Po-
oune, 4uem NPUBOJIbHASL HCUZHb HA UYHCOUHE.

Taxana nuvp eonyw canna nexawu 21ynnakx oe, ykva a Iuup 80YyuL CGHHA OybHe
oaa. — Jlenaui ntoockue oena, 6yOmo ce200Hs yMpeulb, HACIANCOAUCS HCUHBIO, OYOMO
mol 6ewen [Baticynmanos 1992: 115-118].

JIOBOJIBHO YacTO JEKCeMa «JTybHE» BCTPEUaeTCs B KISITBEHHBIX BOCKJIMIIAHUSX:

1. Hu 3a yto B u3HU. Hu 1ipu Kakux 00CTOSATENbCTBAX:

Bail IybHEHAX a (CTUIJIaXb);

TybHEHaxXb a, dXapTaxhb a;

nybHEHax /XbOHKA HlabHa Xunapx/ cuifHa 11le s1axp a

nybHe lynkapxlotraxs a, Tleklenganaxs a:

Ya sy u-u? — anupa wa weea vola. FOxa klezapvenupa vol. [[ybnenaxs a uysiu
ya mueupa «4a». — Imo 4umo meoeob? — npo cedsi BOCKIUKHYIa oesyuika. M omcmy-
nuna. Hu 3a umo ne 3axomen 3aimu 6 00M 2mom «mMeo08eoby.

2. Hy, TbI ga€uib, BOT Thl XyJIUTaH (B XOPOILIEM CMBICIIE):

Bex ma eax xvo — Hy, mel oaewn (Y4mob mol ne scun) [baiicynranos 1992: 47,
116, 118; Moparumon 2010].

3aknwuenue

B anrnuiickoMm si3bIKe )KHU3Hb MOKET pacCMaTPUBATHCS C TOUKU 3peHUs e€ (prHaH-
COBOI'0 OJIarOMoJIy4Hsi, XOPOIIEr0 MaTEPUaIbHOIO JOCTATKa, TaK ke YaCTO NOTUEPKH-
BaeTcsl €€ HEeMUHyeMasi CKOPOTEYHOCTh. JKU3Hb BOCIPUHUMAETCSl aHTJIMYaHAMM Kak
HEKO€ CPEJICTBO U3MEPEHMsI, IPU 3TOM yKa3blBasi UMEHHO Ha OOJBILION pa3mep siBie-
HUS WK TIpeaMeTa, Ha €ro 3HaYUUMOCTb.

Bo ¢paszeonornzmax aHTIHICKOTO S3bIKa TOBOJIBHO YaCTO MTOBECTBYETCS O BEJle-
HUMU KpallHE HECMOKOWHOIr0, OYE€Hb PUCKOBAHHOTO 00pa3a >KU3HHU, €CTh (hpaszeolio-
TU3MBbI, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS B 3HAUEHUN UCTIOPTUTH KOMY-TTNOO K13Hb. Ero >Ku3Hb
— 3TO caMbIi JJOPOTOM JIJIsl YeJIOBEKa J1ap, YTO MOXKHO HAOIIOIATh TIO UCIIOJIb30BAHUIO
ee B KJISITBaX, 4T0Obl yOenuTh codeceqHuKa, 4yTo Thl npas. bonee Toro, paccmarpuBa-
€MbIli HAMH KOHIIETIT MOYKET YacTO YIOTPEOIATHCS B TAKOM 3HAUYEHUH KaK «IO0KHUTH JI0
rIIyOOKOM CTapoCT.

AHanu3upyeMblii KOHLIETIT B PyCCKOSI3bIUHBIX (Ppazeosiorn3max T0BOJBHO YacTO
oToOpaxaercs B 00pasze BHICOKOW rOpbI UM BBICOKOTO CKJIOHA, KOTOPBINA YEJIOBEK I0-
TUXOHBKY TpeojiosieBaeT. JKuU3Hb MpecTaBiIeHa CBETOM WM aKTUBHBIM JIBUKEHHEM.
Pycckuit HapoJ BOCIpUHUMAET KU3Hb KaK HEKYI0 Urpy WiH Bemlb. OHa MOXET OBbITh
LEHHBIM MTOJIAPKOM, KU3Hb MOXKET OBITH MEPUJIOM YPOBHS U JI0CTATKa.

B dyeueHCKOM sI3bIKE y JKM3HU CIIO)KHOE 3HA4Y€HHE, KOTOpPOE HE OTOOpakeHO
HaANPSMYIO OJHON JIEKCEMOM, 9TO TOBOPHUT O ITUPOTE JAHHOTO KOHIIEITA B 3TOM S3BIKE.
XKu3Hb — 3TO CHOXKHBIN 00pa3, KOTOPBIA MOXKET ObITh BepOaIM30BaH KaK TSATOCTHBIN
WIK HA000pOT JieTkui, 6€33a00THBIN. JKU3Hb BOCIPUHUMAETCS KaK Belllb, KOTOPO
MO>KHO KEPTBOBATh U KOTOPOU MOMXHO KJISICTBCS, TJI€ UAET OTChUIKA K CAMOMY COKPO-
BEHHOMY, UTO €CTh Yy uejoBeKa. JKU3Hb B UEUEHCKOM $SI3BbIKE UJIET PSAJIOM CO CMEPTHIO,
CTapoCThIO, B TaKUX (Ppazeosioru3mMax BCerjia NoA4epKHyT GaKkT HEeU30EeKHON CMEPTH.
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B xone uccnenoBaHus CTalo SCHO, YTO BO BCEX TPEX AHAIU3ZHPYEMBIX SA3BIKAX
3HAQYEHUE 3TOr0 KOHIIENTA HECKOJIBKO CXO0XKeE. B aHIIMICKOM, PyCCKOM M YEUYEHCKOM
A3BbIKaX JKU3Hb B OCHOBHOM MHTEPIPETUPYETCS C TOUKHU 3peHusi € GUHAHCOBOTO JI0-
CTaTKa WIM MaTEPUAIBHOTO ITOJIOKEHHUS.

B pycckoM u aHramMiickoM s3bIKax B XOJ€ aHalW3a, ObLIO BBISBICHO OOJbIIE
Bcero comnajeHnid. Cpa3y B JIBYX 3THX SI3bIKaX JKM3Hb pacCMAaTPUBAETCS KaK PUCKO-
BaHHBIN 00pa3 *U3HU, UTpa CyAbOOH, MoABepraHus ee onacHOCTH. [yt yeueHckoro
A3bIKA PUCKOBATh KU3HBIO HENIPUEMIIEMO, €CJIM HA TO HET BECKOM NPUYUHBI, OJHAKO
€CJIM ATO HEOOXOUMO I CIIACEHUs], TO PEIIEHUE HE3aMEUIUTEIBHO.

B aHrmmiickoM, pyCCKOM M YE€YEHCKOM SI3bIKaxX HaJl KU3HBIO ITPOBOJAT KAKHE-TO
NENCTBUA, U OHA BOCIIPUHHUMAETCS KaK HEKas Bellb. bojiee TOro 3TOT KOHLENT OTpa-
’KaeT U CTApEHUE, U JTOCTHMIKEHUE IPEKIIOHHOTO BO3PACTA YEIIOBEKOM.

Pa3znuunst B oToOpaskeHUU JaHHOTO KOHIIETITA B TPEX S3bIKaX, CBA3aHO C MEHTa-
JUTETOM Ka)J0ro U3 HapoJOB, TIE, K MPUMEPY, TPEHEOPEKUTEIIBHOE OTHOLIEHUE K
KU3HHU, MOYKHO HAOJIIOaTh B PYCCKOM KyJIbTYpe, YTO HUKAK HE CBOMCTBEHHO [ Ye-
YEHCKOU KYJIBTYPBI, JAXKE €CIIM pEeUYb UJET O NPOKUTAHUH )KU3HU BIIYCTYIO.
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